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Suhtumine karjamaal. 


Oli ilus juunikuu päew. Taewas oli pil⸗ 
wita ja kuumendas päikeje helewuſes nagu ääretu 
wölw. Päike ſäras kui tuleſilm ja ſaatis alla 
oma tiirgefi, mis hööguſid ſoojaks maa ja kör⸗ 
wetaſid kuumaks kiwid. Tuult ei olnud peaaegu 
ſugugi, harwa liikuſid lehed puul nagu oleks 
puhunud mõne neiu ſuu nii örnaſt, nii örnasti. 
Waik oli pehme nagu kärjemeſi ja tilkus mööda 
puid alla. 

Riſtne talu kari jõi niidu metſatukka juureg 
karjamaal, mis ulatas pika ja taunis laia 
ribana kuni fooni. Karjamaa oli mätline nagu 
ſuurte lõngaferadega ülefülitud ja rohuſt peas 
aegu paljats ſöödud, nii et näis nagu närikſid 
Loomad weel ainult maad. Ei olnud ju Riſt⸗ 
nel fuigi palju ei põldu, ei niitu, ei karjamaad. 


Kadaka põõjaste ümber aga, milledeft mitmed . 


jalapeal ärapõletud, oli ſammal ja körgemail 
kohtadel walge kuluhein nagu pikk ja pebme 
ſeaharjas, mida ükski loom ei ſöönud. Ühel⸗ 
pool karjamaad olid heinamaa ja teifelpool 
põllud. Wastu põldu oli kraaw, kuna heina⸗ 
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maa äärt mööda kaſed ja lepad kaswaſid kohati 
kaunis patju wöſana. Heinamaa oli pehme 
ja wefine täis ſügawaid lehma jälgi ja roostet. 
Keſk niitu olid mõned ſuured leoſarnaſed augud 
pehme poripõhjaga, mille tõttu wefi neis näis 
muſt nagu pigipeegel. Neis legudes oli hulk 
hawi katu olnud, kuid paar aastat tagafi, kui 
põud oli, fiis olid leod kuiwaks jäänud ja 
talad otja ſaanud. KÜL oli neid ſealt ſiis 
karjapoiſs koju toonud ja Riſtne pere kalaſuppi 
ſöönud, ilma moiſa teadmata muidugi, ſeſt ole 
gugi, et niit Riſtne oma, oli kalapüügi ja jahi 
digus ikkagi möisniku käes. Et aga mõis Juur 
ja ta piirid Laiad, ſiis ei jõutud iga leokeſe 
ſaatuſt tähele panna ja kalade ſurm kuiwaks 
jäänud poriaukude põhjal, mis kuumuſeſt pragus 
neſid nagu oleks keegi neid juure haamriga 
pörutanud, jäi mõijale teadmataks ning hawid 
lebaſid walged kõhud taewa poole kuni linnud 
nad ära ſoid ja ſügiſeſed wihmad leod uuesti 
täis täitſid. Teiſelpool niitu oli pats mõijas 
mets ſuwel täis mustikaid, ſügiſel ſeeni. Kuid 
häda jellele, kes neio finna korjama minna juls 
ges. See wiidi mõija, wöeti korw käeſt ära 
ja trahw oli teadagi pets. Möiſametſaſt niidt 
metſatukani tuli körgem köwa jalgtee, kinni 
wajunud ja rohuga ülekaswanud kraawi kallas, 
mille ümber mõned ükſikud pajuvõõfad ja waewa⸗ 
kaſed. Metſatuka taga oli aga tuim aruheina⸗ 
maa, täis mättaid ja põõjaid ja ſeal tehti paras 
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jasti heina. Selle heinamaa ja metſatuka was 
helt läks külawahe tee Riſtne talu peale, mis 
üle pöllu karjamaale ſelgesti näha oli. 
Kaxjatüdruk Elts, wiieteiſtkümne aastane 
plikake, istus kiwi körwal ja parandas ſulaſe 
wiisku. Seljas oli tal ainult paks takune ſärk, 
mis aga kauaſeſt kandmiſeſt juba pehmeks muus 
tund ja walgeks pleekind ning ſamaſugune 
takune pajukoortega ärapargitud lühike undruk, 
mis alt juba narmendas. Karja koera Eltſel 
ei olnud ja ſelle töttu olid ka loomad taala⸗ 
kud ning ei pannva ſajatamiſt tähele, waid 
pöbraſid ümber ainult ſiis, kui Eltſeke iſe nende 
poole ſookſis. 
Elts oli Riſtne kaſulaps. Iſa ſai tal 
* Aeitfe aastat tagaſi wankri all ſurma. Nimelt 
fõitis talle kitſal külawahe teel W. mõija parun 
wastu ja nii pahal kohal — äkiliſel fäänatul 
metjaäärjes wöſastikus. Eltſe iſa et märganud 
parunit tihedate puude tõttu enne, kui juht kääna⸗ 
tul oma ees, muidu oleks ta paremal kohal 
oma hobuſe paruni eejt körwale pööranud, ſeal 
aga kumbagi pool kraaw ja lepapöõöjad. 
„Tee lahti“ karjus paruni kutſar. 
Eltſe iſa kohmetas ära, ei oſanud kuhu 
hobuſt pöörata, tuli wankrilt maha ja wöttis 
mütſi pealt. 
„Kas ſina ei kuulma!“ karjus parun 
omakord. 
„Pai paruniherra!“ algas Eltſe iſa. 
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„Mis fina tahtma? Sina moiſa herra 
palmele tulema, aga fiin eeft ära käima!“ kärkis 
parun edaſi. 

„Kulla, pai, paruniherra!“ algas Eltſe ija 
uuesti, et parun tal hobuſt tagandada lubaks. 

„Kutſar, ajama jee jobu kraawi!“ käskis 
parun. 

„Pai, paruniherra!“ hädaldas Eltſe iſa 
hir muga, kuid parun ei kuuland teda. 

„Sina wait vlema ja tee pealt' körwale 
kaſima! Kas fina möiſtma?“ 

Keeletu talumees hakkas hobuſt tagandama, 
iſe wäriſedes hirmuſt, kuid tee oli paha ja ratag 
peatas aukliſes roopas. 

„Kutſar, andma ſiia ſee piits!“ hüüdis parun 
ja teiſel, kolmandal ſilmapilgul plakſus ſee 
wastu Eltſe iſa pead, mäsſides nagu uſs 
ümber pea ja jättes näole punaſeid jutte, kus 
weri öhetas naha all. 

Waene talumees langes pölwili. 

Järgmine hoop kargas hobuſele näkku, 
kes hirmunult tagumiste jalgade peale üles 
kargas. Weel üks hoop ja hobune kargas teelt 
körwale pööſasſe, kukkus aga ſealt komistades 
alla kraawi, wedades oma järele wankert, 
mille alla pölwitaw Eltſekeſe iſa jäi ja iurma 
ſai: rattad wedaſid ta alla kraawi, kus ta pead 
pidi wastu teiſel pool kraawi ſeinas ſuurt 
kiwi kukkus ja purustatud peaga kraawi pöhja 


L 


ä 


lamama jäi, tuna rabelew hobune temaſt w 
weel üle wedas. 

Eltſekeſe ema Anu oli aga nödrameelne 
ja istus peaaegu päewad läbi Riſtne ahju taga 
nukas wahel naeratades, wahel waadates tuh: 
mide elutute ſilmadega maha põrandale. 

Ka tema oli paruni ohwer. 

See oli paar aastat hiljem päralt Eltſe 
iſa õnnetut ſurma. Oli parajasti linakatku⸗ 
miſe aeg ja Anu ühes teistega põllul. Töö⸗ 
tegijad olid kaunis tee lähedal, kui W. mdiſa 
varun mööda jõitis. Juhtus ka jujt Anu teele 
köige lähedamal olema ja ei jäenud ſiis ta 
parunile nägemata. 

Olgu tähendatud, et Anu haruldaſelt ilug 
ja priske naisterahwas oli nagu ladwaõun. 

Parun laſi hobuſe kinni pidada ja küſis 
Anu nime. Kui ſee wastanud oli, jõitis parun 
jälle edaſi. i 

„Nüüd kutſutakſe find möiſa,“ ſönas Riſtne 
peremees, kui paruu juba eemal oli. 

„Möiſa?“ kohkus Anu. „Mispäraſt? .. 
Ma ei ole ju midagi vaha teinud ...“ 

„Ega's paha päraſt ükſi kutſuta, wahel 
kutſutakſe ka hea päraſt,“ wastas peremees 
töſiſelt. 

„Misſuguſe hea päraſt?“ 

„Noh . . . et ja nii ilus ja priske oled“ 

Anu tundis, nagu oleks teda halwatud. 
Ka peremees waikis ja kiristas ainult hambaid. 


Ta teadis feda ette, ſeſt mõned aastad tagafi 
oli tema naiſega nii olnud. Ja ſellepäraſt 
ſeiſis tema poja haud ka ſurnuaial ülestege⸗ 
mata; päraſt maataſa wajumiſt oli hauale ainult 
weel lai pöllukiwi peale pandud nagu wajutiſeks. 

Köik teadfid feda, mikspäraſt fee nii, kuid 
feda, et laps mitte lonmulikku ſurma ei ſur⸗ 
uud, ſeda teadfid ainult kaks hinge — peres 
mees ja perenaine, 


Nagu peremees ette arwas, nii ka oli. 
Shtul oli toapoiſs Riſtnel ja teatas, et parun 
olla käskinud järgmiſe päeva hommikul Anu 
möiſa tulla. i 

Pikemalt toapoiſs midagi ei rääkind ja 
ei juletud talt ka pärida. Kardeti, et ta nii 
kui nii parunile talumeeste peale waletab. 


Järgmiſe päewa hommikul läks Anu mõija. 
Mõija wirtin, kehakas ja lihaw wanapreili 
linnaſt juhatas Anule ta teenistuſe kätte. 

Anu töö oli lauda juures, wee tasſimine, 
loomatoidu keetmine juures katlas, kuhu Anu, 
olgugi, et tal naisterahwa kohta tugew jõud oli, 
ſuure waewaga jõudis wett ſisſe kallata. [ii 
körgel oli katel ja nii ſuured olid ämbrid. 


Terwe päew oli raske töö. Kuid olgugi, 
et töö oma ränkuſega iſegi talu töö üle löi 
ja Anu köige jõupingutuje juures mäkis, ſiiski 
paistis temale nagu üks õrn walguſe kiir. 
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„Parunil illa minu wastu nurjatuid mõte 
teid ei ole,“ juurdles ta. „Muidu ei oleks ta 
mind nii rasket tööd tegema pannud.“ 

Tuli õhtu. Kuni Hilja pimedani kestis 
töö. Siig ſai Anu jüüa ja wirtin juhatas 
talle magamije aſeme kätte. 

See oli ükſik wäike toale talli otſas. 
Selle wastas üle eſikoja oli weel teine ſarnane 
toake ja ſelles elas tallipoifs. 

Hirmujudin käis Anul kehaſt läbi kui ta 
üle läwe astus. See kurikuulus tall ja nüüd 
fee ütjit tühi tuba! 

Anu astus ſisſe. Tuba oli muſt ja kor⸗ 
raldamata. Akna all oli laudadeſt kokkulöö⸗ 
dud kapike, mis ühtlaſi lauaks oli, Jelle kör⸗ 
wal ſaetud kaſepaku jupike pingiks ja nurgas 
koiku, milles öled. 

„Nagu wangimaja!“ käis Anul peaſt läbi. 
Kuid ta rahustas end pea, ſeſt mustus ja kor⸗ 
ratus andis lootuſt, et parun finna teda kiu⸗ 
ſama ei tule. 

Wäſimuſeſt roidunud Anu heitis magama 
ja uinus kohe. 

Ei ſaanud ta weel kuigi kaua magada, 
kui uks lahti tehti ja toapoiſs ſisſe astus. 
Käepeal olid tal riided. 

Ta ajas kohtunud Anu üles ja ſeletas, 
et paruniherral olla hilja õhtul wöõrad tulnud, 
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toatüdruk olla haigeks jäänud ja Anu pida⸗ 
wat tulema ja toatüdruku kohuſeid täitma, Paruni: 
herra olla nii lahte ja lubada ſelle eeſt homme 
pool päewa puhata. Aga, et Anu oma riietega 
ſakste tubadesſe ei kölba, ſiis ſaatnud paruni⸗ 
herra toatüdruku riided ja tema toapoiſs aidata 
need ſelga panna. 

Küll punnis Anu wastu, et ta ükſi rii⸗ 
bed ſelga paneb ja palus toapoisſi, wälja 
minna, kuid ſee ütles: 

„Mind ei matja häbeneda, ma blen nai⸗ 
ſemees, aga kui ja palju wiiwitad ja edwistad, 
ſiis weib ſul pahasti minna. Piruniherra on 
praegu kimbus — tülalijed majas aga toatüd⸗ 
rukut ei ole! — ja tui fa nüüd fana wiiwi⸗ 
tad, ſiis wöib fee wäike tühi aſi ſulle talli- 
witſad tuua, mida ma ſulle mitte ei foomita.“ 

Ci olnud midagi parata ja Anu pani 
ennaſt ruttu riidesſe. 

„Aga mis ma jalga panen,“ küſis ta. 
„Ega's ma ometi paljajalu wõi ſakste tuppa 
minna.“ 

„Saapad walid ſeal,“ ſönas toapoiſs. 
„Ei teadnud ju mina, misſugune paar ſulle 
paras.“ 

Anu oli walmis ja ta läks toapoifi järel 
mõija häärberi poole. 

Tuli uues mustas kleidis ja walge puhta 
pöllega nägi nüüd Anu wälja nagu ingel, 
kes maa peale tulnud ja inimeſeks ſaanud. 
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Nad läkſid läbi mitmeſt toaſt. Umber⸗ 
ringi oli waikus ja teender köndis jalanukkide 
peal. 

Wiimaks koputas ta ühe ukſe peale. 

„Wer iſt da?“)“ küſis heal ſeeſt. 

„Ich — Franzl **)“ wastas toapoiſs. 

„Und das Bauermädel auch??) 

„Ja!“ 

„Noh, Anu tulema ſisſe“ hüüdis parun 
toaſt. 

„Astuge ſisſe,“ ſönas Franz uſt awates. 

Anu astus tuppa ja Franz pani tema 
järel ukſe kinni. 

Paari päewa päraſt tuli Anu Riſtnele tagaſi 
ja oli nödrameelne. Mingiſuguſt ſeletuſt ega 
wastuſt temalt ei ſaadud — ta naeratas ainult 
ja waatas oma ette maha. Ta ei tunnud iſegi 
oma tütart ära. 

Ja nii elas ta päewaſt päewa nagu elaw 
ſurnu, naeratades oma ette lollakalt ja wahel 
waadates töſiſelt maja nagu möileks ta millegi 
taste, millegi otjustawa üle järele. 

Tema tütar Elts oli pärinud ema ilu. 
Ta oli weel kenamgi, kui Anu ſel ajal. 

Ka oli kadunud hädaoht mõija poolt — 
wana parun oli juba mitmed aega haiglane 


*) Kes ſeal on? 
*) Mina — Franz. 
* Ja fee taluntiu ka? 


11 


ega pidanud talutüdrukute peale jahti ja poega 
tal ei olnud, olid ainult kaks tütart. 

Elts täis wiimaſt aastat karjas. Järgmiſel 
aastal pidi ta kewadel leeri minema ja talus 
tööd tegema halama. 

Ta istus kiwi körwal ja parandas talus 
ſulaſe Antſu wiiskuſi, wahetewahel filma karja 
peale heites. Läks kari edaſi, läks ka tema 
finnapoole ette. Ja kui kari kord dige niidu 
ligidale kippus, läks ta ja istus niiduäärde 
pööſa juurde mala. 

Seal jõudis ta wiiſu parandamiſega wal⸗ 
mis, pani need körwale ja waatas kojupoole. 
Silmi maha lastes nägi ta oma ees pikka 
warju maa peal. Tema ſeljataga ſeiſis Leegi 
püsti. g 

Eltſeke waatas ſeljataga ja kohmetas. Seal 
ſeiſis kiegi noor ſaks, roheline ſuurte ſarw⸗ 
nööpidega kuub ſeljas ja ſama roheline kübar 
tahe köwera ſulega peas. Käes oli tal nahkne 
koerapiits. 

Eilts ei teadnud, mis teha, pööras näo 
ära ja jät edafi istuma. 

„Kui möiſaſakſa = nägema, ſiis püsti 
tõusma!“ käis ſeljataga noor aga käskiwalt 
wali hääl. 

Elts töuſis püsti, pööras näoga noote 
wõõra paruni poole ja waatas oma ette maha. 


„Üts taluneiu peab paruniherrale tere!“ 


ütlema,“ tähendas woöbras. 
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„Tere, armuline paruniherra!“ kogeles 
Eltſeke. 

„Ja külaneiu, kui tema ſeisma paruniherra 
ees, pead tegema üks kniks!“ ſeletas wöörag 
edaſi. 

„Andke andeks!“ palus Elts. 

„Kui ſina ei möiſtma, ſiis waatama. Laat, 
nii! Ja wöbras näitas, kuidas tütarlaps peab 
kummardama ja knikſu tegema. Noh, tegema 
nüüd järele!“ 

Elts kuulas ſöna. 

„Sina olema ilus laps!“ kiitis wööras. 

Elts waatas oma ette maha nagu ſüüdlane. 

„Kui paruniherra kiitma, ſiis pidama 
tütarlaps juudlema fee paruniherra käſil“ 
noomis wöbras edaſi ja pistis naerdes mõles 
mad käed pükſitasku. 

Tütarlaps astus ſammu tema poole, et 
kätt ſuudelda, kuid kui ta oma pea, mis norus 
oli, üles tõstis ja wöoraſt noort parunit oma 
ees ſeisma nägi käed pükſitaskutes ja naeratus 
näol, jäi ta juhmilt feisma. 

Seal tuli tal kari meelde, pööras filmad 
ſinnapoole ja nägi, kuidas Mustik üle kraawi 
rukkisſe kargas 

„Armuline paruniherra, lubage mul minna 
— ma pean lehma wiljaſt wälja ajama“ palus 
Elts ja tahtis ümberpöörata. 

„Sina mitte minna tohtima!“ ütles wõõras 
körgilt. 
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„Armuline paruniherra, lehmad ſööwad 
ja ſaſiwad rukki ära, fiis antaks mulle pekſa!“ 
hädaldas Elts. 

„Kes ſulle pekſa andma?“ 

„Peremees!“ 

„Hea küll, mina ſinu minna laſkma, aga 
ſina ruttu jooksma ja kohe ſiia tagaſi tulema!“ 

Elts pani kohe kiiresti põllu hoole jooksma. 
Noor parun waatas talle järele, kuidas ta 
rooſad jalaſääred undrukukſe all fibnfid. 

Kui Elts Loomad kurjalt ära oli ajanud, 
tuli ta mwõõra juurde tagaſi. See oli ſelle fäe, 
milles piits oli, pükſitaskuſt wälja wötnud. 

Tänama nüüd paruniherra ja ſundlema 
tema käſi!“ käskis ta. Elts kummardas ja 
wöttis wööra käe ja tahtis feda ſundelda, ſeal 
haaras wööras tal korraga ümbert kinni ja 
tõstis ta ſülle ning wiis paar fammu heinamaa 
poole kahe pakſema põõja taha. 

Elts Hirmus nagu oleks ta tules ja hakkas 
kangesti rabelema. 

„Sina mitte wastu panna tohtima!“ keelas 
wõõras. 

Kuid hirmunud Elts rabeles kui metſa⸗ 
line ja karjus: 

„Appi! Appi!“ 

See wihastas ſakſa. Ta wiskas tüdruku 
ſüleſt oma jalge ette maha ja karjus: 

„Paigal!“ 
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Tüdrukuke ſai kukkudes põrutada ja lamas 
küürakil, kui lüüa ſaanud ori. 

„Ab, ſina karjuma appi! Ah, ſina arwama, 
et paruniherral keegi midagi teha woima. Lui 
tahtma, mina käskima ſinu tõit kari wilja ajama 
ja ſina pidama ſöna fuulma!“ 

Elts ſeiſis ſönalauſumata maas, kurgus 
kipitaſid tal nutt ja wiha 

„Ah ſina oma kanguſt ka weel täis olema!“ 
tärgis ſaks edaſi. „Kas ſina olema paigal 
woi mitte?“ 

Ja kui tütarlaps ei wastanud, lõi teda 
koerapiitſaga jelga. 

Nüüd purtskaſid waeſe Eltſekeſe ſilmad 
wett täis. 

Paruniwöſul käis ka ſüdameſt pehmem 
wool läbi, ta wiskas piitſa körwale maha ja 
kummardas tüdruku juurde. 

„Noh fina nüüd hea laps olema ja mitte 
nutma. Näitama ſiis oma nägu.“ 

Ja ta tõstis nutuſe tüdruku näo üles. 

Seal ſuudles korraga noor pavun Eltſekeſt 
huulte peale. 

Nagu uſßs oleks tütarlaſt hammustand, 
nii äkki ja pölewa wihaga andis ta tuliſe hoobi 
oma kiuſajale näkku, nii et ſee tuikus ja Eltſe⸗ 
keſeſt eemale kukkus. 

Nagu pögeneja lind tahtis Eltſeke maaſt 
üles karata, kuid tema püüdja ſai tal jaluſt 
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kinni haarata ja päraſt meeltheitliſt rabelemiſt 
oli tütarlaps uuesti kumuli maas. 

Noor aadeli mõju põles wihaſt Ta waju⸗ 
das tütarlapje pea wastu maad, istus kakſiti 
Taela peale ja haaras nuudi. Ning hoopid 
ſadaſid ſeekord juba palja ihu peale, kattes feda 
helepunaste triipudega. 

„Pea a!“ kölas forraga mehine hääl; ja tugew 
käſi wõttis noorel parunil turjaft kinni ja tös⸗ 
tis ta küdrukakeſe kukilt ära nagu takukoonla. 

püte, kuſt mõija figa fa oled?“ käskis 
uus mõõöras, lüheldane tüje mees, laia lameda 
näoga ja wäheldaste, kuid terawate ſilmadega. 

Eltſekene pääjedes mõija murdja küüſiſt 
ja taganedes roomates põõja poole ei julgend 
püstigi tõusta ning hirm ja kohkumine une 
lahingu ootel tarretaſid tema näol nutu. 

Noor parun oli tüürakil teije võõja juured, 
kuhu teda uue wõõra käſi paiſanud. 

„Töuſe üles!“ karjatas fee uus hallis 
riides iſand mõija ſakſale. „Ja ütle, kuſt mõija 
timukas ja oled?“ 

Noor parun tõufis püsti, Ta oli pikem, 
kuid peenem oma wastaſeſt. 

Ta julgus ja uhtus tuli jälle tagaſt. 

„Kuidas ſina tohtima paruniherraga niis 
moodi reakima? Mina ſiit moiſaherrale ära 
ütlema ja tema ſinu tallis ſurnuks peksma 
lajtma! Kas ſina moistad?“ 
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„Taſa, kollanokk!“ lauſus hallis riides 
mees külma rahuga „Suurustada makſab ainult 
ſiis, kui fa oma lubaduſe täide ſaata wõid, 
muidu mitte ... Aga ſina, tütreke,“ pööras ta 
Eltſekeſe poole, „töuſe üles ja mine lehmade 
ette, paar tükki tahawad rukkisſe minna. Ole 
mureta, küll mina ſinu eeſt tagaſi taſun.“ 

Eltſeke tõufis ſönalauſumata üles ja niis 
ſama ſönalauſumata läks ta karja poole. Ta 
oleks heameelega oma pääſtjad tänanud, kuid 
hirm ſakſa ees ſulus ta ſuu. 

See hallis riides mees on iktagi keegi 
talumees kuſagilt, — mötles Elts. — Täna 
petjab ta tüll paruni läbi, aga homme laſeb 
parun ta finni panna. 

Ja Eltſeke läks waikides karja ette. Tema 
ihn öhetas hoopideſt ja ſüdames pakirfes ſoow, 
et fee wõõras mees, kes küll näo a a 
tige wälja ei näinud, noort kullininaga parunit 
pekſaks, pekſaks, pefjats . 

„Noh kas ſa ei mõtlegi ütelda, tes ſa 
oled?“ pööras hall mees uuesti noore möiſa— 
fatja poole. — „Kui ja muidu ei ütle, fiig 
teen ſul naha nii tuliſeks, et ſönad ſuuſt wälja 
aurawad!“ 

Wiha ſäde läikis noore mõisniku filmis 
ja ta haaras maaſt koerapütſa. Hoop jalaga 
lõi ta aga istukile maha ja hall mees käskis: 


„Piits fiia!“ 
2 
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Noor parun pörnitſes, pörnitſes, kuid 
arwas heaga parem läbi ſaawat ja ulatas piitſa 
halliriideg mehele. 

„So, aitäh)!“ ſönas fee, wöttis piitſa wastu 
ja plaks, plaks, plaks käiſid hoobid noortele 
parunile mööda täja jalgu, ſelga ja pead. 

„Appi!“ karjatas noor parun, kui piitfaz 
ots üle näo nälpſas. 

„Wait! Ehk ma löön Ju ſurnuks!“ äh⸗ 
wardas hallis riides mees. „Mitte appikarjuma, 
waid ütlema pead, kes ja oled ja mis ja ſiin 
otſid?“ 

„Seda tahaks ma ſinult küſida!“ oli 
noorel jatjal keelepeal, aga häda taltſutas tema 
uhtujt. 

„Ma olen S. mõifa noorparun, ſiit paruni 
onupoeg.“ 

„Seda oli Lohe waja ütelda. Mina olen 
Jüri Rumm ja nii wihawaenlaſed, kni meie 
ta praegu oleme, meie peame ſiiski oma wahel 
wäikeſe lepingu tegema.“ 

S. mõija noorparun waatas ſönalauſumata 
Rummu otſa ja ta lödiſew ſüda ſees ütles 
talle, et ſee leping ikka midagi head ei tähenda. 

„Eſimene paragrahw,“ algas Rumm „Sa 
ei tohi ſellele tütarlapſele ega üleüldſe ſiit 
talurahwale midagi paha teha, iſegi rääkida 
neiſt halba, ſiit mõija parunile kaebamiſeſt hoo⸗ 
pis rääkimata. Paragrahw teine: Jüri Rumm 
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laſeb ſu rahulikult oma teed minna ega pekſa 
find felle asja päraſt enam. Noh, oled nõus?“ 

„Mina ei olema harjunud, kui minule 
üks talupoeg ette kirjutama!“ piikſus parun.“ 

„Noh, ſiis kirjutame taha!“ lauſus Rumm, 
tömbas noore paruni käpuli ja ſähwas paar 
tuliſt piitſahoopi üle ſelja. 

„Olema nõus! Mina olema nõus!” 
karjus pekſetaw. 

„Hea küll. Siis töuſe üles, wöta oma 
piits ja mine. Siia ſa oma jalga enam ei 
too ning jätad ſelle tütarlapſe rahule! Kas 
ſaid aru?“ a 

„Jal“ 

„Noh, ſtis laſe jalga!“ 

Ja S. möiſa parun tõttas jalgteed mööda 
mõija metja poole nagu poiſike, keda ema wit⸗ 
ſaga taga ajab. 

Rumm waatas talle tükk aega järele, 
läks wöttis fiis oma hobuſe eemalt kaſe kül⸗ 
jeſt lahti, hüppas ſelga ja jõitis karjatüdruku 
juurde. 

„Kuule, tütrekene, ſeda mis ſa ſiin nägid 
ja tunda ſaid, ei ole waja ſul kellegile rää⸗ 
kida. Said aru?“ 

„Jah!“ wastas Eltſeke. „Ma tänan ſind 
külamees, et ſa mind pääſtſid!“ 

Kuid Rumm ei läbenud enam tänu kuu⸗ 
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lata, ta pööras hobuſe ümber ja oli warsti 
metſanuka taha kadunud. 


Möisniku küüſis. 


Mida ligemale noorparun W. mõifale 
jõudis ſeda julgemaks muutus ta meel. Ja 
möiſa Õues tundis ta eneſe juba täitja julge 
olewat ning mõtles: 

nSõöna peetakſe ainult aumeestele, aga 
kes on Rumm? .. Waras! Ja kas ſiis mina 
parun, S. mõija tulewane omanik pean ühe 
targa wastu ſöna pidama? .. Ei ilmaski!“ 

Ja nagu kinnituſeks lõi parun piitſaga 
wastu ſäärt. 

Õhtul jutustas ta oma lugu W. mõifa 
parunile, ſeal juures feda muidugi rääkimata 
jättes, et ta Jüri Rummu käeſt pekſa Jai. 

Vana parun naeratas mönuſasti ja Teis 
dis ka, et fee aadeliſoole häbistaw on, kui 
möne wargapoiſile antud lubaduſt täita. 

„Hoopis iſeaſi on ſee,“ ſeletas ta, „kui 
juſt nimelt ſöna murda. Siis tuleb ehk Jüri 
Rumm kätte tajuma ja teda on ehk wöimalik 
kinni püüda ja fohtu kätte anda.“ 

„Tähendab, feda karjatüdrukut on waja 
piinata?“ ſönas noorparun. 
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„Nagu ema!“ naeratas wana parun ja 
Jee naeratus oli ſarnane Anu naeratuſele 
Riſtna ahju nuka taga. 

Ja weel ſelleſama päewa õhtul läks möiſa 
toapoiſs Riſtnele. 

„Paruniherra käſiwad teie karjatüdrukut 
mõija tulla,“ teatas ta. 

Riſtnel jõi pere parajasti öhtuſt ja kõik 
olid lauas koos. 

Eltſeke läks näoſt walgeks kui lumi, pere» 
mees ja perenaine waataſid nagu küſiwalt, 
nagu ütlewalt üksteiſele otſa ja iſegi Anu 
nukas nagu oleks toapoiſi köneſt aru ſaanud 
ia naeris korraks kuuldawalt. 

„Kas nüüd kohe?“ küſis peremees, 

„Kohe,“ wastas toapoiſs. 

Eltſeke pani luſika lauale ja töuſis püsti. 

„Mina ei lähe!“ ſoſistaſid ta huuled nagu 
ſurejal, kes enam rääkida ei jõua. 

„Kus ſa pääſed!“ ohkas perenaine. 

„Ega's midagi karta pruugi,“ rahustas 
toapoiſs. 

„Teame,“ wastas peremees, ilma et ta 
wiha oleks wälja paista laſknud. Ja ſönas 
ſiis: „Kuulge, kuidas Anu nukas naerab!“ 

Eltſekeſel tulid piſarad ſilmi, ta jookſis 
ema juurde nukka ja laskis pölwili maha ning 
nuttis: 

„Isſand Jumal! Miks oleme meie nii 
õnnetud?! Miks laſub möiſa nuhtlus meie 
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kohal nagu needmine?! Oh, ema, ema! Sa 
naerad ... Wöib olla, homme naeran ju kör⸗ 
wal ka mina!“ Ja nutt lämmatas tütarlapſe 
hääle. d 

Nödrameelne ema jäi töſiſeks ja ſilus 
oma tütre pead, waatas ükſiſilmi pörandale 
nagu mötleks ta millegi üle järele. 

Ka tõigil lauasolijatel olid ſilmad piſa⸗ 
rais. Ainult toapoiſs oli üksköikne ja ſönas: 

noh, mis ſa, lapſuke, wingud ſeal, 
ega ſa ſurma lähe!“ 

Eltſake aga nuttis ja nuttis. 

Wiimaks katkes toapoiſil kannatus, wöt⸗ 
tis tal käeſt kinni ja tiris nukaſt wälja ning 
warsti läkſidki nad möiſa poole. 

Tütarlaps ei ſaanud ſönagi ſuuſt ja piſa⸗ 
rad woolaſid waikſeteſt ſilmadeſt nagu mahl. 

„Nüüd ſaab ka tütar ema juurde,“ ſönas 
peremees, kui toapoiſs Eltſekeſega ära läinud. 

Perenaine aga ohkas ainult. 

„Homme peab wäike Juku Eltſe aſemel 
karja minema,“ lauſus ſiis peremees juttu mujale 
pöörates. 

Franz ja Eltſeke läkſid ſönalauſumata. 
Niidu metſatuka juures, kus lähedal Jüri 
Rumm ta nooreparuni käeſt ära päästis, tuk⸗ 
ſus tütarlapſe ſüda waljusti nagu paludes, et 
nüüd Rumm kuſagilt ilmuks ja teda päästaks. 
Kuid ümberringi oli ainult algawa juweöö 
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pimedus ja pööſad ning pööſastikud mustaſid 
nagu kohutawad warjud. 

Mida lähemale jöndſid nad mõijale feda 
lootuſetumaks muutus Eltſekeſe ſeiſukord ja 
kui nad astuſid üle mõija läwe, oli tütarlap⸗ 
ſes igaſugune lootus kadunud ja ta liikus 
juba edaſi nagu elaw ſurnu. Ainult ta ei 
olnud weel meeltheitnud, ei naernud weel nöd⸗ 
rameelſelt. 

Franz peatas ſelleſama ukſe ees, mis 
omal ajal ka Eltſe ema neelas, ja koputas. 

„Herein!“)“ kuuldus toaſt wanaparuni 

ääl. ‚ 


Franz awas ukſe ja laskis Eltſe ſisſe. 

Toas olid wanaparun ja tema bepoeg 
S. möiſa noorparun. 

„Noh, ſina külatüdruk, kuidas finu nimi 
olema?“ küſis wiimane. 

„Elts.“ 

„Noh, Elts, nüüd ſaama ſina üks ſuur 
trahw, et fina paruniherrale wastu hakkama. 
Kas ſina moiſtma?“ 

Eltſekene laſi pölwili põrandale, piſarad 
woolaſid tal filmift, kuid ainuſtki ſöna ei tul⸗ 
nud ſuuſt. 

Noorparun waatas ahnelt tütarlapſe ilu= 
jat nägu, mida mööda jookſid alla juured piſa⸗ 
rad nagu helmed, tema noort, wabiſewat teha. 

Wana parun aga, kes noorena küllalt 
küla iluſaid tüdrukuid ja naiſi mõija kutſu 
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oli laſknud, ei tunnud ſeekord noore paruni 
ihadele faaja. Pohjus ſeiſis ſelles, et noor 
parun oli tema tütre Lydia peigmees ja ühen— 
duſt mõne külatüdrukuga ſinna wahele, feda 
ei lubanud wanaparuni autundmus. Kuid 
tüdruk ei tohtinud ſiiski möiſaſakstele wastu 
hakata ja ſellepäraſt ei wõi ta karistuſeta jääda. 

„Meie ſinuga mitte polju reakima,“ ſönas 
ta tütarlapſele. „Mina ſinule mitte andeks⸗ 
andma“ 


„Herbert!“ kölas korraga teiſeſt! toaſt 
naisterahwa hääl. See oli Lydia. Ja enne 
kui talle keegi wastata ſai, koputas ta ukſe 
peale ja awas ſelle. 


Nähes maas iluſat talutüdrukut ja oma 
peigmeeſt ſeal juures, läks ta nägu pilwi, ta 
pööras kanna pealt ringi ja kadus toaſt nii⸗ 
ſama ruttu, kui tulnud. Ta teadis iſa jahti 
küla iluſate naisterahwaste järele ja aimas 
Lohe, et ka ta peigmees niiſamaſugune. 


Noaorparun ſai ka oma pruudi kahtluſeſt 
aru ja töttas talle järele. 


Wanaherra jäi maasnutwa tütarlapſega 
ükſt 

Kuid tütarlaps nuttis ainult ja nii ſüdant 
löhestawalt, et wana parun paar jõna kurja 
wandus ja Franzu hüüdis ning Eltſe kinni 
wiia käskis. 


Igatahes hakkab Jüri Rumm ta kinni 
hoidmiſe päraſt tegutjema ja ſiis tuleb waſt 
ehk hea juhus teda kinni tabada — mõtled 
wana parun endamiſi. 


Ja Franz wiis Eltſe ſinnaſamasſe talli⸗ 
tuppa kinni, kus oli olnud kord ka tema ema 
Anu, ja pani ukſe wäljaſt poolt lukuga kinni. 


Oöwaht ſai kindla käſu poolega talli al: 
wata, kuid terwe öö jookſul ei ſündinud Midagi 
kahtlaſt. 

Järgmiſel päewal tulid linnaſt mõija 
külaliſt ja löbustuste hoos unustati waene 
tüdrukukene hoopis ära, ei tal wiidud ei ſüüa 
ega juua. Ja nii ſeiſis ta wangis kõigilt 
unustatu kaks päewa. Mure, nälg ja mis 
köige hirmſam, janu olid ta päris haigeks 
teinud ja Eltſeke wintsles koikus õlgedel. 

Alles ſiis kui ſulane Ants Eltſet koju 
paluma tuli, alles ſiis tuli wanaparunil meelde, 
et ta Eltſe kinni oli laſknud panna. Ta 
käskis Franzu tütarlapſele tallituppa leiba ja 
ae wett wiia ning talle ſinna mõni töö 
eida, 


Olgugi, et noorparun ära S. mõifa oli 
jõitnud, ei tahtnud ta tüdrukukeſt itta weel 
lahti lasta ja ſaatis fiis Riſtne ſulaſe Jõimuga 
tagafi. Tema, paruniherra, teada iſe, mis 
teha. 


. 


Waene tütarlaps jäi illa enam ja enam 
haigeks. 


Jüri Rumm taſujana. 


Neli päewa juhtumiſeſt Riſtne karjamaal 
hiljem, ratſutas Jüri Rumm jäle ſedaſama 
teed. Ja jälle ſöi kari ſealſamas. Ainult 
karjatüdruku Eltſe aſemel oli wäike poiſikene. 

Jüri Rumm peatas karja kohal, kutſus 
poiſikeſe oma juure ja küſis kuhu karjatüdruk 
on jäänud. 

„Täna on juba neljas tia kui ta mõija 
kutſuti,“ ſeletas poifite. „Ja ſeſt ajaſt ſaadik 
ei ole ta koju tulnud.“ 

„Siis jee lõuges ei pidanud ſöna, kui 
peoſt lahti fai, ei kartnud mind enam,“ ümi⸗ 
ſes Rumm endamiſt. „No küll ma teile näitan!“ 

Ja ta ratſutas edaſi. 

Tee zäres, mis S. möiſaſt W. mdiſa 
tuli, oli wäike oja jg ſelle kaldal kaſewöſastik. 
Edaſi oli ſealſamas W. möiſa heinamaa ja 
ſellel heinaliſed töös. 

Hakkas juba widewikuks minema, kui Jüri 
Rumm ſeal peatas. Ta ſidus hobuſe puu 
külge, istus maha ja hakkas kokkupandud wöi⸗ 
leiba ſööma. 

Sui ta ſöömiſe lõpetas ja edaſi tahtis 
jõita, nägi ta, et S. möiſa poolt tuli tõld. 
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„Ha haa, noorherra ehk tuleb!“ käis 
Rum mul läbi pea ja ta jäi ootama. | 

Warsti jõudis tõld wöſastiku kohale. 

Rumm tömbas taskuſt oma kaheraudſe 
püstoli wälja ja hüüdis ſelge, kuid mitte 
wäga walju häälega: 

„Pea! Käed üles!“ 

Kohkunud kutſar peatas hobuſed ja tös⸗ 
tis käed üles. 

„Roni maha!“ käskis Rumm edaſi. 

„Awa tölla uks?“ 

Kutſar awas. 

Töllas istuſid S. mõija noorparun ja 
W. mõija paruni kaks tütart Lydia ja Helene. 

„Tollaſt wälja!“ tästis Rumm. 

Noorparun kohkus ja ta hirmunud huuled 
kogeleſid: 

„Jüri Rumm!“ 

Parnnitütred, kuuldes feda neile nii hir⸗ 
muſt nime, kohkuſid hoopis ſurnukahwatuks. 

Kui köik kolm töllaſt wäljas olid, käs⸗ 
kis Rumm edaſi. 

„Kutſar, roni pukki ja pööra hobuſed 
ümber. Aga teie, mu preilid ja noorherrad, 
wötke endid ruttu riideſt lahti, peate weidi ſup⸗ 
lema. Noh, kähku!“ 

Kõik kolm aadeli wöſu olid nii kohme⸗ 
tud, et liigutadagi ei ſaanud. 

„Noh, tas ſaab kord!“ käskis Rumm. 
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„Ehk ma laſen kaks tükki teift maha. Ma ei 
oota enam! Üts! Kaks! ..“ 

Surmahirmul hakkaſid tõik kolm endid 
riideſt lahti wötma. 

„Rutem! Te teate, et ma midagi ſellega 
ei kaota, kui ma kiirustuſeks mõne teiſt maha 
laſen. Ma ütlen: rutem!“ 

Ahwardus mõjus. Kõik kolm lödiſedes 
hirmuſt kiskuſid endid nii ruttu riideſt lahti, 
Lui wäriſewad käed ſeda lubafid. 

„Noorparun, wiska oma riided ſiia — 
ma leian nende taskuteſt midagi.“ 

Ja tõepooleft ta leidis kats wäärtusliſt 
asja — rahatastu ja rewolwri. Muri jäitis 
ta puutumata. 

Wahepeal oli kutſar tõlla ümber pööras 
nud ja kaks öde ning S. mõija parun endid 
ſärgiwäele wötnud. 

See oli raske, kuid — Rumm ei möista 
nalja! 

Kui wiimane hilp 1 5 wöetud, korjas 
Rumm need üles, wiskas tölda ja käskis rutem 
kui muidu S. mõija tagaſi jõita. 

„Aga teie köik kolm, ruttu wette!“ 

Ei tuntud wee külmuſt, ei kitſikuſt ühe⸗ 
teiſe juuresolekul — oli ainult üks aſi ſilme 
ees ja fee oli — elu! 

Kui köik kolm wees olid, ronis Rumm 
oma hobuſe ſelga ja hüüdis: 
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„Weeſt wälja ja W. mõifa!“ 

Ja warsti liikuſid nad — kolm alasti 
wangi lödiſedes ees ja Rumm ratſa kannul 
W. mõija poole. 

Heinaliſed waataſid eemalt ja imestafid. 
Niiſuguſt asja ei olnud nad weel eluilmas 
näinud. Aga ſee Jüri Rumm oli hobuſe ſeljas 
kolme aadeliwöſu nagu karja a'as, jee ei wõinud 
neilegi pähegi tulla. 

Oli kaunis pime ämarus, kui nad W. 
mõifa jöudſid. Tüdrukud tulid parajasti lehmi 
lüpsmaſt, piimanõud käes. Ja nagu ſaatuſe 
ulakuſel ajaſid nad iſekeskis juttu waimudeſt 
ja kodukäijateſt, kui korraga paruni tütred ja 
onupoeg nuka tagant nähtawale tuli. 

Oh misſugune hirmus karjatus! Tüdru⸗ 
kud pillafid juure hirmuga piimanõud maha ja 
pögeneſid nagu jalad andſid, arwates waimud 
tulewat. 

Rumm leidis, et tal oma hoolealuſeid 
enam ſaata ei pruugi, pööras hobuſed ümber ja 
kihutas tagaſi. 

Järgmiſel päewal oli ka mõifa häärberid 
kolm haiged. Sakste õrn keha ei fannatanud 
ſeda külmetamiſt wälja ja neid tabas raske 
palawit, 4 
Kuid Kumm ei leppinud fellega. 

Wara hommikul, kui köik magaſid, kopu⸗ 
tati häärberi ukſe peale. Franz, kes unijena 
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ilma küſimata ukſe awas, ſeiſis ſilm ſilma wastu 
Rummuga, kel kaheraudne püstol käes. 

„Kui ſa üks hääl teed, ſiis laſen ma ſu 
läbi nagu ernehirmutiſe!“ ütles Rumm. Ja 
nüüd wii mind ſinna tuppa, kus magab noor⸗ 
parun. Aga ilma kola ja mürata.“ 

Nad läkſid, Franz awas ukſe. 

„Mine ees ſisſe!“ 

Noor parun lamas raskes unes ja tema 
woodi juures tukkus teenija, kes kohe ülesſe 
kargas. 

„Mispäraſt ſa ſiin istud!“ küſis Numm. 

„Noorparun on haige,“wastas teenija. 

„Heaküll, istu ſiis peale. See on hea... 
Lähme!“ titles ta Franzule ja kui fee ukſe 
oma järel kinni pani, käskis Rumm. „Nüüd 
finna tuppa, kus magab wanaparun.“ 

Franz wiis ta ukſe ette ja tahtis feda 
awada, kuid Rumm peatas teda. 

„Pea, nii ei pea ſa mitte oma iſanda pale 
ees ſeisma. Anna käed ſiia!“ 

Rumm wböttis taskuſt nööri ja ſidus 
Franzul käed, jalad kinni ning toppis mingi⸗ 
ſuguſe nartſu ſuhu. Waatas ſiis ringi, kuhn 
Franzu panna ja wiimaks pant wastaſt toa 
ukſe alla, kus proua magas. 

Iſe awas ukſe ja astus paruniherra eneſe 
magadistuppa. 

Tuba oli pime. 
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Niipea, kui Rumm ukſe awas ja läwele 
ilmus, ärkas parun ja tahtis padja alt rewol⸗ 
writ wötta, kuid enne kui ta ſeda teha ſai, 
hoidſiwad Rummu tugewad käed teda kinni. 

„Kui ſa ainult ühe hääle teed, ſiis laſen 
ma ſulle ilma jututa kuuli pähe!“ kinnitas 
Rumm ja käskis: „Woodiſt wälja!“ 

Parun teadis, et Rumm nalja ei mõista 
ja kobis woodift wälja. 

„Ja nüüd lähme!“ 

„Kuhu!“ lödiſes parun. 

„Pole ſinu aſi! Käi eel ja küll ma ütlen, 
kuhu pöörata!“ 

Parun, aluspeſu wäel nii nagu ta oli, 
astus toaſt wälja. Eſitoas nägi ta Franzu 
kinniſeotult maas ja kohkus ſilmapilguks. 

„Edaſi!“ ſundis Rumm. 

Nad läkſid aeda. 

Rumm ajas paruni kaugele aia nukka. 
Seal olid mejipuud. 

Rumm mõttis taskuſt pika peene, kuid 
tugewa nööri ja paar nartſu wälja. Teiſe 
nartſu pani tagaſi tasku, kuid teiſe toppis paru⸗ 
nile ſuhu. Siis ſidus ta tal käed kinni, tömbas 
järgi nagu foti üle pea ja tegi ſölme peale. 

Parun oli hirmuſt nii ära küpſetud, et 
ta põrmugi wastu panna ei julenud. Alles 
fiig, ku! Rumm ta ſeljaga wastu mefipuud 
ſeadis, katſus ta wastu rabeleda. 
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„Seiſa paigal!“ kähistas Rumm, kes oma 
tafumije töös juba wiha joowastuſes oli. , Sinul 
eneſel on parem, kui fa end ei liiguta ja meſi⸗ 
laſi oma kallale ei ärita.“ 

Parun jäi taltſaks nagu ſurmamdistetu, 
kellel järgmijel ſilmapilgul wiib tapakirwes pea. 

Kui Rumm paruni mefipuu külge oli 
ſidunud, katſus ta weel ford ſölmed järele ja 
rääkis ſiis. 

„Sa oled wägilane, ſul on wöimus waeste 
talumeeste üle, kes peawad tööd tegema ja 
orjama ning ſulle mett kokku kandma. Sul on 
mõimus, ja oled nad araks peksnud, nad ei 
julge ſulle wastu hakata, ehk nad omas ſüda⸗ 
mes küll ſind hammaste all näriks. Ma ei taha 
neid ſinu kallale äsſitada, nad tehku oma tööd 
edaſi. Nende arg weri ei luba ju ſakſale 
wastu hakata. Kuid ſelle eeſt las taſuwad ſulle 
nende nooremad wennad — päris meſilaſed. 
Hommikul, kui nad auguſt wälja tulewad ei 
jäta nad find tähelepanemata Kuid nad ei tee 
ſulle ülekohut. Igaüks neiſt nõelab find, aga 
tea, niijugujeid nõelu oled ſina küll ja tüll piſt⸗ 
nud waeſe talurahwa hinge. Seiſa waguſi ja 
nad nõelumad find ükshaawal, et Jul igawaks 
ei läheks. Katſud fa aga liigutada, põgeneda, 
ſiis raputad ja mefipuud ja terwe meſilaste⸗ 
pere tuleb ſulle kallale — nende tegude eeſt 
ma ſiis enam ei wastuta. Oma ſaatuſe üle 
ära muretſe, küll Franz, keda ſa nägid ukſe 
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all lamawat find üles otſib, kui keegi ta hom⸗ 
mikul lahti päästab. Aga nüüd, head terwit!“ 

Ja Rumm pööras kannapealt ringi ja 
ſammus aiaft wälja. 

Parun ſeiſis mefipuu külges nagu mõni 
imelit ilma peata waim. 

Majaääres wastu talli ſeiſis üks pime kogu. 
See oli ööwaht. Liikumatalt ſeiſis ta paigal 
ja waatas talli poole. Püſs oli tal rihmaga 
ſeljas. a 

Rumm hiilis taſa lähemale. 

Oöwahi pea tõufis äkki, ſiis wajus jälle 
pikkamööb a alla. Ja jäle töuſis. Rumm ſai 
aru — ööwaht wöitles unega. 

Ta hiilis talle kaunis ligidale, astus ſiis 
paar tugewat ſammu ja ſeiſiski zöwahi ees, 
hoides ſellel oma püstoli nina all. 

„Paigal!“ käskis ta. „Ehk ma pömmutan 
fu möiſaherra auks maha nagu koera!“ 

Oöwaht ei julgenudki ennaſt liigutada. 

Rumm wõttis temalt püsſi ära ja ſönas: 

„Tule kaaſa!“ 6 

Nad läkſid talli poole. 

„Käſe tallipoiſs uks lahti tehal ütles 
Rumm. 

Waene ärahirmund öövaht kuulis ſona 
ja tallipoiſs, kes midagi paha ei aimanud, tegi 
ufje lahti. 

„Ah, ſina magad?“ tüfis Kumm temalt. 
„Sa magad, kui ſakstele mõijas nalja tehtakſe. 
3 
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Hea küll, maga edaji. Aga et Ja unes wäga 
ei rabeleks, ſeon ma ful jalad ja käed kinni. 
Ja rätiku panen ka ſuhu, muidu juu kuiwab ära.“ 

Tallipoiſs, kes tugew mees oli, tahtis 
ſeda kuuldes Rummu kallale karata ja ööwaht 
haaraski juba Rummul käteſt kinni, kuid tugew 
hoop lõi ööwahi nurka ja järgmiſel ſilma⸗ 
pilgul ſeiſis püstol tallipoiſi nina ees. 

„Ah, teie tahate ſiis nende mõija were⸗ 
koerte heaks mind kinni wõtta?“ naeris Rumm: 
„Pölwili!“ 

Mõlemad mõifateenijad langeſid pölwili. 

Rumm ſidus nad mölemad kinni. Talli⸗ 
poifi pani woodi, aga ööwahi kutſus kaaſa. 

„Kus on talli wötmed?“ küſis ta talli⸗ 
poifilt, aga, et ſellel juu täis oli topitud ja 
wastata ei ſaanud, otſis ta nad iſe üles. 

Toaſt wälja astudes, küſis Rumm Öö= 
wahilt: 

„Mis ſtin wastas toas on?“ 

„Siin on üls taluneiu kinni,” wastas 
ööwaht. 

„Mine!“ tõukas Rumm ja nad astuſid 
edaſi. 

Jüri Rumm awas talli ukſed, päästis 
köik hobuſed lahti ja ajas talliſt wälja. 

„Kahju,“ rääkis ta iſe ſeal juures. „Ma 
wahetaks ſiin oma hobuſe ühe teiſe wastu, 
aga minu oma on parem, kui need kronud 
fin. Minu hobune on paremaſt möiſaſt pärit.“ 


Kui tall tühi, ſidus Kumm ööwahi talt 
kinni, pistis talle heinu ſuhu ja ütles: 

„Sa oled teenind auſasti möiſat, nagu 
hobune — ſööß ſiis heinu kah!“ 

Selle peale keeras ta talliukſed wäljaſt 
poolt kinni. 

Ilm hakkas juba walgemaks minema. 
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Jüri Rumm läks ja awas ukſe, kus 
lamas õlgedel haige Eltſeke. 

„Tere, mu laps!“ ſönas Rumm. „Kui⸗ 
das ſattuſid ja fiia?” 

Eltſeke ajas ſilmad lahti. Need olid 
läikiwad nagu raswaga üle määritud. 

Rumm katſus tüdrukukeſe pead — ſee 
kuumendas nagu keriſe kiwi. 

„Mis? Sa oled haige?“ 

„Jah!“ wastas Eltſeke nörgal häälel. 

„Tahad ſa koju?“ küſis Rumm. 

„Ma ei jõua minna!“ ohkas tütarlaps. 

„Ma aitan!“ 

„Aga ma ei tohi fiit ära minna, möiſa⸗ 
ſaks ſaab kurjaks ja toob mu tagaſi.“ 
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„Ta ei tohi!“ 

„Saks tohib kõik!“ ohkas Eltſeke. 

Ja nüüd tuli Rummule juhtumine kar⸗ 
jamaal meelde. See paruninolk andis oma 
jõna, mitte feda tütarlaſt enam puutu, aga 
ſiiski toodi ta mõifa ja lamab nüüd fiin õlgede 
peal haige. 

„Kurat ja ſaatan!“ kiristas Rumm enda» 
miſi hambaid. 

„Sa ſured ju ſiia niiwiiſi ära,” pööras 
ta tüdruku poole. „Kas nad julle ſüüa anna⸗ 
wad?“ f 

„Wett ja leiba. Kaks päewa olin päris 
ſöömata!“ 

„Mahapöletada läheks fee usſipeſa!“ näi⸗ 
tas Kumm mõija poole ruſikat. „Tead, (aps, 
fiia ma find ei jäta, ſiia ſa ſured. Ma wiin 
find koju!“ 

„Pai külamees. Ma ei tohi! Nad toos 
wad mu ſiia tagaſt ja pekſawad ... Pekſawad! ..“ 

Rumm laſi pea norgu. Tüdrukul oli 
õigus. Ei Jaa ju tema Ramm, teda iga ſilma⸗ 
pilk kaitſeda. 

„Hea külamees! Luba mul jääda!“ 

„Olgu ſiis peale!“ wastas Rumm. „Ja 
et Jul koht mitte wäga ei piinaks, wöta need 
wöileiwad. Peida nad ära, et kui keegi tuleb, 
ei nähta, et ma ſiin olen fäinud. Täna on 
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igatahes kahtlane, kas ſulle keegi jüüa toob!.. 
Saa ſiis terweks, mu laps!“ 

Ja kaks ſuurt piſarad weereſid Rummul 
mööda pöski alla, kui ta wälja astus. 

„See lapſuke ſiit enam omal jalal wälja 
ei tule!“ ohkas ta. 

Rumm pani ukſe, nagu ennemgi olnud, 
wäljaſtpoolt kinni, läks oma hobuſe juurde ja 
ſditis minema 

Rumm waatas metſa poole ja koidukuma 
punas ta näol. 

Ta waatas weel tükk aega töuſewat weriſt 
koitu ja eemal mustawat mõijat ning jõitis 
ſiis edafi. — — — 

Eltſeke lamas edaſi. 

Läks walgeks. 

Korraga tõufis wäljas kiſa, kära. Jooksti. 
Kuuldus kapjade plaginat. 

Waene tüdrukule mõtles, et nüüd tagas 
aetatje ja püütakſe tema head külameeſt. Ta 
pööras end kummuli õlgedele, nuttis ja palus 
Jumalat, et tema heategija mitte mõifafatste 
küüſi ei langeks. 

Weel ei waikinud wäljas jooksmine ega 
hüüded, kui uks awati ja toapoiſs ſisſe astus. 

„Kas ſiin ei käinud keegi?“ küſis ta tüd⸗ 
rukult. 

„Ei!“ wastas ſee läbi nutu. 

„Ja mis ja nutad“ 
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„Ma olen haige!“ 

„Sellepäraſt ſiis nutta!“ pahwas Franz. 
„Meil koöik haiged!“ 

Ta pööras ümber ja kadus, uſt oma järel 
kinni pannes. 

Wiimaks jäi wäljas köik waikſeks, kuid 
Eltſekeſt waatama ega talle toitu tooma ei tul⸗ 
nud keegi. Onn oli, et Rumm talle wõileis 
wad oli jätnud. 

Kuid ka weſi oli otja Jaamas. 

Tulit jälle öö. Pikk ja waewaline. 

Jõudis hommik. Otſas olid Rummu 
antud wöileiwad, otſas weſi. 

Ja janu piinas hirmſasti. 

Aga keegi ei tulnud, keegi ei toonub 
midagi. 

Päike oli juba löunas, kui uks awati. 

Zulija oli S. mõifa noorparun, kes juba 
oma haiguſeſt toibund. 

„Noh, plikanäru, kas ſina weel wastu 
hakkama?“ küſis ta. 

Tütarlaps kohkus. Töuſis ſiis ölgedele 
pölwili ja palus: 

„Pai, paruniherra! Halastage mu peale! 
Ma pole midagi kurja teinud! Ma olen haige — 
laske mind koju!“ 

Nooreparunt nägu pehmenes. 

„Sina moiſtlik olema, fiis ſina warsti 
koju ſaama,“ ſönas ta ja istus tüdrukukeſe 
körwale ja waatles teda, et tal ümbert haarata. 
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On meeleheite ſilmapilke, kus inimene 
enam midagi ei näe, kus weri pähe lööb ja 
wiha ſüdame täidab. 

Akti nagu oleks teda pöletatud, kargas 
Elts koikul püsti ja enne kui noorparun teda 
tatistada ſai, haaras ta laualt anuma ja lõi 
jellega noorele parunile pähe. Hoop trehwas 
meelefohta ja noor pikk mees wajus põran: 
dale nagu langenud kaſk. 

Lööja taganes. Taganes hirmunult wastu 
ſeina. 

„Mis ma nüüd tegin?!“ käis tal peaſt 
läbi. „Ma tapfin paruni ära!!“ 

Ja wälgu fiirujel lendas tal ſilmade eeft 
mööda peks tallis, peks kohtus, ſunnitöö, Siber, 
Sahalin 

Haiguſeſt läikiwad ſilmad muutufid ſuureks 
nagu nörgameelſel, käed kiskuſid krampidesſe 
nagu tahaks ta kägistada kellegi köri. 

„Pögeneda! Jooksta!“ tuli talle ſiis pähe 
„Parem juba eneſelle iſe ots peale teha!“ 

Olgugi, et nälg ja haigus tütarlapſe nii 
äva olid kurnanud, et ta waewalt jalul ſeiſis, 
kuid Jee hirmus hädaoht ja ſee wiha enniſt, 
need andfid talle jõudu. 

Ta hüppas koikult maha ja jookſiks wälja. 

Jookfis koju poole. Lahtifed juukſed lehwifid 
tuule käes nagu oleks ta pea loitand. Ta 
jõudis juba koju ligidalle, feal wõttis ahastus 
uuesti ta hinges maad. 
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„Jah, ma lähen küll koju !“ — mõtles ta. — 
Aga tullakſe järele, ja wiiaffje ära... Ei 
parem hüppan linalekku ja uputan eneſe ära. 
— Ja ta pööras ümber ning hakkas tagaſt 
metſa poole minema. 

Sulane Ants tuli Riſtnelt wälja ja nägi 
tütarlaſt metſa poole minewat. Ta tundis 
Eltſekeſe ära ja töttas talle järele. 

Möiſapoolt paiſtſid kaks kihutajat ratſaniku. 

Ilma et millegiſtki oleks aru ſaanud, jook: 
fis Ants tüdrukule järele. Ratſanikud olid 
parajaste pööſaste taga. 

Ants ſai Eltſele järele, haaras ſelle kinni 
ja aitas tal eemal haohunikusſe ronida. 

Warsti olid ratſutajad Antſu kohal. Ants 
tegi nagu jookſeks ta metſatuka poole. 

„Pidama! Kuhu ſina jooksma?“ hüüdis 
üks ratſanikkeſt, kes keegi muu ei olnud, kui 
noor S. möiſa parun. Ta oli löödud hoobiſt 
toibunud ja tütarlapjale järele tõttanud. Ainult 
ſuur muhk peas tunnistas weel antud hoopi. 

„Meie Elts, kes möiſas oli, tuli koju poole 
ja korraga pööras ümber. Ma tahtſin teda koju 
kutſu, aga ta põgenes finna metſatukka!“ 

„Ah fina tahtma tema koju kutſuma!“ 
tärtis parun ja ſähwas Antjule piitjaga. „Kas 
fina mitte teadma, et tema koht mõijas viema?“ 

Tean kül! Tema jookſis finna poole!“ 
ja ſulane näitas käega. 
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Teine ratſanik aga, kes keegi muu ei 
olnud, kui toapoiſs Franz, naeratas taſa ja 
rääkis noorele parunile midagi Sakſakeeles. 
Ta ſai nimelt aru, et talupoiſs neid wööras⸗ 
tele jälgedele juhib. 

näga hea!“ ſönas noorparun. „Aga 
mina finu kelmi mitte uskuma. Sina ſeniks 
pandiks jääma, kuni meie ſee tüdruk ülesleidma. 
Franz, ſiduma tema oma hobuſe külge.“ 

Franz wöttis ſadula küljeſt pika köie ja 
ſidus fellega, Antſul käed ſeljataha. Köie otſa 
aga ſidus ſadula külge, nii et Ants nagu wang 
järel köndis. 

„Mina arwama, et tema olema ſiin rullis!“ 
ſönas noorparun ja jõitis hobuſega rukkipöllule. 
Franz järele, kellel Aats köie otſas. 

„Ei ole! Ei ole!“ hädaldas Ants. 

„Kui ſina ütlema, et mitte olema ſiis juſt 
nimelt olema!“ arwas möiſaſaks ja rukipöld 
ſaſiti risti ja vikuti Jõites hoopis ära. 

„Aga waſt olema tema ſeal ſee haohunik 
ſees?“ arwas noorparun. Antſu kehaſt käis 
wapnstus läbi. 

„Ta jookſis ſinnapoole!“ näitas ta uuesti 
käega metſatukka poole. 

„Sina waletama, koer!“ kärkis mõisnik. 
„Meie käeſt tema juba ei peaſema. Franz pista 
ſee haohunik pölema!“ 

Ants pigistas hambaid kokku. 
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Franz ronis hobuſelt maha jo hakkas 
aeglajelt haohunikut põlema jüütama. Ta ſai 
juba Antſu näoſt aru, et nad nüüd õigel teel. 

Warsti wöttis tuli Hoogu. Weel natuke, 
ſiis on Eltſeke tules! 

„Laske mind! Laske mind! Ta põleb!“ 
karjus Ants nagu meeletu ja kippus haohuniku 
poole. 

„Küll tema iſe wälja pugema!“ naeris 
noorparun. 

„Ta ei jõua! Ta on ſügawal!“ 

„Franz kiskuma ta welja!“ käskis ſaks, 
iſe hobuſega ligemale jõites. „Kiskuma ta 
welja.“ 

Franz hakkas hagu pealt ära kiskuma. 

„Mitte ſeal! Mitte ſeal!“ karjns Ants. 
Hakkas ſiis Franzu hobuſe ninaſt kinni ja jookſis 
ſellega lähedale. 

„Kuidas ſina tohtima?!“ karjus parun, 
kuid Ants ei kuulanud ja järgmiſel ſilmapil⸗ 
gul oli peaaegu meelemõistujeta tütarlaps pölewa 
haohuniku jeeft väljas. 

Elts jeoti Antſu körwale köie otja ja 
pöörati tagafi mõija poole. 

Ants oli keeletu wihaſt, kuna nörk Haige 
tüdruk kõndis nagu unenäos. 

Weel wäike metſatukake ja ongi mõija. 

Korraga pööras wõjaft neile keegi ratſanik 
teele risti ette. 

See oli Jüri Rumm. 
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Noorparun ja toapoiſs peataſid. Kaks 
püstoli ra wahtiſid neile eeſt otſe wastu. 

„Hobuste ſeljaſt maha!“ hüüdis Kumm. 
„Ja wangid lahti päästa!“ 

Franz harutas ſölmed lahti ja laſi Eltſe 
ning Antſu priiks. 

„Nüüd, ſina toapoiſs, ſeod oma iſanda 
käed kinni. Ruttu! Üts! Kaks! .. Sol Ja 
fina taluſulane, ſeod nüüd toapoifil. Aga kähkul“ 

Waikides astus Ants juurde ja ſidus ka 
Franzu käed kinni. 

„So! Nüüd tulge ſiia! .. Pöörake ſeljad!“ 

Rumm wöttis taskuſt kriiditüki ja kirjutad 
noore paruni ſeljale: „Jüri“ ja toapoiſi ſeljale: 
„Rumm“ ning ſönas: 

„Kui teilt küſitakſe, kes teie käed kinni 
ſidus, fiis näidke oma ſelgi. Ja nüüd kaſige 
möiſa, külap hobuſed iſe järele tulewad. 

Ja ſaks ning toapoiſs läkſid lonkides, käed 
kinni, möiſa poole, wiies ſeljaga teatufi, et neid” 
jäle wõitnud Jüri Rumm. 


Jüri Rummu toõim. 


Kui noor parun ja toapoiſs Franz alles 
teel olid, leiti möiſas kirju, mida Rumm ühte 
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talumeeſt, kes mööda juhtus minema, mõija 
wiima ſundis: 


Üts kiri oli wanaparuni eneſele ja käis nii. 


Austatud paruniherra! 


Ma uſun, et teie igatahes juba meſi⸗ 
laste käeſt lahti olete, Ja uſun, et te 
wäga ilus wälja näete, kni ennaſt alasti 
peeglis waatlete. Selle ilu päraſt ärge 
tänage mind, waid oma wäimeeſt ja onu⸗ 
poega S. mõija noort paruni. Et teie 
mõijat niifugune karistus tabas, on tema 
jüü. Ja ma ei wastuta mitte, mis teile weel 
edaſi ſünnib, kui teie teda va ajanud ei 
ole. Pange jeda tähele! 


Jüri Rumm. 


Teine kiri oli paruni tütrele Lydiale ja 
täis nii: 3 


Austatud paruni preili! 


Ma uſun, et teie juba ſelleſt külme⸗ 
tamiſeſt ojakeſes toibunud olete ja teada 
tahate, mispäraſt ſee oli. See oli teie 
peigmehe S. mõija noore paruni Jäi päraſt, 
kes ühte iluſat noort talutüdrukukeſt ära 
wägistada tahtis ja meel praegugi feda 
tüdrukukeſt piinab, teda talli toakeſes näljas 
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ja janus haigena kinni hoides. Kui teie 
uma peigmeeſt ära ei põlga, tuleb ühes teil 
teie peigmehega minuga weel küll ja küll 
tegemiſt. Pange ſeda tähele! 


Jüri Rumm. 


Need kirjad mõjufid, kui kihwt. Seſt mis: 
ſuguſt häbi, misſuguſt piina olid pidanud fans 
natama nii wana parun ije kui ka tema tütred 
ühe talutüdrukukeſe päraſt, keda nende wäimees 
ja peigmees oma prundift paremaks pidas! 

Wiha täitis mõlemaid kirja ſaajaid. 

Suur, wägew mõija oli naeruwääriliſeks 
tehtud. 

Ja meſilasteſt haigeks nõelutud wana 
parun aimas, et Jee weel tõik ei ole. 

Sel ajal jõudfid noorparun ja Franz 
mõija. Nende ilmumine rääkis weel enam 
ſelgemat keelt. 

„Köik möis kokku ajada! Jüri Rumm 
kinni püüda!“ nõudis wihane noorparun. 

Wana parunil oli aga tema jaoks weel 
üksainus näpunäide ja ſee oli — näitamine 
ukſe peale. 

„Mis? Kuidas?“ kohtus noor wilets 
wägilane. „Mis on juhtunud, armas Lydia!“ 
pööras ta ſiis oma pruudi poole, kuid ka ſee 
näitas talle waikides uſt. 
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Ja purustatult lahkus S. mõija noor 
parun W. mõijaft ilma et ſinna weel kunagi 
tagaſi tulla. | 

Riſtnel walitſes paar päewa hirm Eltſe 
ja ka Antſu päraſt, kuid kui möiſa poolt enam 
midagi ei tulnud, jäädi rahule. 

Hirm rabas maja uuesti, kui Riſtne 
peremees kolmandal päewal mdiſa kutſuti, knid fee 
tuli ſealt terwena tagaſi ja teatas, et nii Elts 
kui Ants edaspidiſe päraſt mureta wöiwad olla. 
Parun keelanud ainult ära köigeſt ſelleſt looſt 
kellegile rääkida. 

See teade tõi nagu päikeſe Riſtnele. 
Eltſeke koſus filmnähtawalt ja oli warsti terwe. 

Jüri Rummuſt ei nähtud ega kuuldud 
päraſt ſeda enam ümbruſes midagi. Nii ſala⸗ 
dusliſelt nagu ilmunud, oli ta ka kadunud. 

Kewadel läks Elts leeri ja päraſt leeri 
kolme nädala päraſt olid Antſu ja Eltſe 
pulmad. 

Kuid oma pulmakingituſe tegi Jüri Rumm 
noorpaarile ſtiski. 

Bulmaööl kadus möiſatalliſt üks hobune 
ja hommikul leiti ta Riſtne talu lauda feina 
küljeſt. Hobuſel oli juurde kirjutatud kiri. 

Riſtne pererahwas aimas kohe, et ſee 
hobune möiſaſt warastatud ja et keegi lugeda 
ei oſanud, läks Ants ühes hobuſe ja kirjaga 
mõija. 
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Ta jutustas ära, et nad hommikul ſelle 
hobuſe lauda juureſt leidnud ja äratunnud, 
et fee mõifaft on. Ja ulatas parunile kirja. 


Kirjas ſeiſis: 
Minu- pulmakingitus noorpaarile. 
Jüri Rumm. 


Ilma, et lauſunud oleks, mis kiri ütles, 
ſönas parun: 

„Wii ſee hobune tagaſi koju, ta on ſinu!“ 

Ants ei uskunud oma körwu 

„Paruni herra teewad nalja?“ 

„Ma ei tee kunagi nalja,“ ſönas parun 
töſiſelt, kung tal kurgus kipitſes. „See hobune 
jäeb töesti teile. Ja nüüd minge.“ 

Ja enne kui Ants tänadagi ſai, läks 
parun teiſe tnppa. 

Ants tuli hobuſega tagaſi koju. Seal 
imestati ja möteldi faua. N 

Wiimaks arwas Riſtne peremees: 

„See ikka ſelle wa Jüri Rummu töö oli. 
Paruu lõi kartma ja ei julgenud oma hobuſt 
tagaſi ka wötta ... Waat, kus kange mees, 
paneb ka möiſaſakſad wäriſema!“ 
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K. Brandies'e raamatukauplus 


Tallinnas, Suure Tartu m. M 22. 


J. Piper. Biologialised kirjad. Zytologia ehk raku- 
keseteadus. Piltidega. Hind 40 mrk. 

Dr. K. Lampert'i järele A. Liblik. Maailma rah- 
vad II. Hind 80 mrk. m 

Tervishoiu raamat. Juhatus, kudas tervist hoida. 
Paljude piltidega.. Hind 100 mrk. 

Kuivad galvanielemendid. Õpetus, kudas kodusel 
viisil mitmesuguseid kuivi batareisi tasku- 

lampide, elektrikellade j n e. jaoks valmis- 

tada. Hind 15 mrk. 

Aleksander Kann. Konstitutsiooniline riigikord. Pro- 
fessor G. Scherchenevitshi järele, Hind 80 m. 

A. Hanko. Ühistegevus. Tarvitajate-ühisused, H. 10 m. 

A. Trilljärv. Tasuja. Kurbmäng kuues pildis. H. 100 m. 

Krakau kloostri saladused ehk Barbara Ubrik. Põnev 
romaan 820 Ihk. Hind 250 mrk. “ 

Uued armastuse kirjad. Lisa: Postmarkide tähen- 
dused, orakel ja muud lõbustused. H 50 m. 

Pidu laulik. *Hind 15 mrk. 

Kivilombi Ints. Röövitud naisterahvas. Romaan Tal- 
linna elust. > Hind 30 mrk. 

Kivilombi Ints. Apollo, Tasku näitelava. H. 15 m. 

Heindrik Saar. Otsekohesus. Hind 40 mrk. 

Rudolf Zero. Kontrollpesad ja nende tarvitamine 
kanapidamises. Hind 20 mrk. 
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K. Brandies'e raamatukauplus 


Tallinnas, Suure Tartu m. M 22, 


Vaimulikud raamatud. 
M. |. Eisen. Kodune lauluraamat. Kristlikkudele 
peredele. Hind 20 mrk. 
1. Bergmann. Uued vaimulikud laulud. H. 26 mk. 
Kodhne Jumalateenistus. Palve raxmat nädala ja 
- teiste aegade palvetega. Hind 20 mrk. 
Viimne kohtu päev ja igavene aeg. Hind 20 mrk. 
Haigevpodi Jeesuse jalge ees. Hind 15 mrk. 


Nooresoo kirjavara. 


Karl Evald. Kahejalgne. Hind 15 mrk. 
Isamaa sõda. Il. Vangipõlv "Venemaal 1812—1814. 
Hind 15 mrk. 


Laste raamatud. 


l. Sommer. Laste jõulu jutud. Hind 5 mrk. 

E. L. Rass. Kullakedrajad. Hind 10 mrk. 

Kaks kure kingitud kotti. Hind 15 mrk> 

Kuke ABD raamatzlastele. Hind 20 mrk. 

Richard Kivit. Minu raamat. Piltidega lastele. H. 125 m. 
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W. Ehrenpreis'i trükk, Tallinnas 


